
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma nAmamu janma-aThANA 
 
 In the kRti ‘rAma nAmamu janma’ – rAga aThANA (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja states that the name ‘rAma’ is the mantra which saves human birth.  
 
P rAma nAmamu janma rakshaka mantramu  
 tAmasamu sEyaka bhajimpavE manasA 
 
A sOm(A)ruNa nEtruDaina SrI 
 rAma candruniki sari(y)evvarurA (rAma) 
 
C kAma kOTi rUpa rAma candra  
 kAmita phalada rAma candra 
 jnAna svarUpa rAma candra  
 tyAgarAj(A)rcita rAma candra (rAma) 
  
Gist  
 O My Mind!  
 
 The name ‘rAma’ is the mantra that could save this human birth. 
 Therefore, do chant His names without delaying any further.  
 
 Who is equal to SrI rAma candra who is Moon and Sun Eyed?  
  
 O Lord rAma candra having an excellent form like cupid!  
 O Lord rAma candra who bestows desired fruits!  
 O Lord rAma candra who is the embodiment of true knowledge!  
 O Lord rAma candra, worshipped by this tyAgarAja! 
 
Word-by-word Meaning 
 
P O My Mind (manasA)! The name (nAmamu) ‘rAma’ is the mantra that 
could save (rakshaka) (literally protect) this (human) birth (janma); therefore, do 
chant (bhajimpavE) (literally do song-cum-chant) His names without delaying 
(tAmasamu sEyaka) (any further).  
 



A Who (evvarurA) is equal (sari) (sariyevvarurA) to SrI rAma candra (rAma 
candruniki) who is (aina) Moon (sOma) and Sun (aruNa) (sOmAruNa) Eyed 
(nEtruDu) (nEtrudaina)?  
 O My Mind! The name ‘rAma’ is the mantra that could save this human 
birth; therefore, do chant His names without delaying any further.  
  
C O Lord rAma candra having an excellent (kOTi) form (rUpa) like cupid 
(kAma)! O Lord rAma candra who bestows (da) desired (kAmita) fruits (phala) 
(phalada)!  
 O Lord rAma candra who is the embodiment (svarUpa) of true 
knowledge (jnAna)! O Lord rAma candra, worshipped (arcita) by this tyAgarAja 
(tyAgarAjArcita) ! 
 O My Mind! The name ‘rAma’ is the mantra that could save this human 
birth; therefore, do chant His names without delaying any further. 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 
Comments - 
 This kRti is marked as ‘doubtful’ in the book ‘Compositions of Tyagaraja’ 
by Shri TK Govinda Rao which means that it is doubtful whether this kRti was 
indeed composed by SrI tyAgarAja. Also, this kRti is not available in any other 
book.  

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É xÉÉ¨É¨ÉÖ VÉx¨É ®úIÉEò ¨ÉxjÉ¨ÉÖ  
   iÉÉ¨ÉºÉ¨ÉÖ ºÉäªÉEò ¦ÉÊVÉ¨{É´Éä ¨ÉxÉºÉÉ 
+. ºÉÉä(¨ÉÉ)¯ûhÉ xÉäjÉÖbè÷xÉ ¸ÉÒ 
   ®úÉ¨É SÉxpÖùÊxÉÊEò ºÉÊ®ú(ªÉä)´´É¯û®úÉ (®úÉ¨É) 
SÉ. EòÉ¨É EòÉäÊ]õ °ü{É ®úÉ¨É SÉxpù  
   EòÉÊ¨ÉiÉ ¡ò™ônù ®úÉ¨É SÉxpù  
   YÉÉxÉ º´É°ü{É ®úÉ¨É SÉxpù 
   iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ ®úÉ¨É SÉxpù (®úÉ¨É)  

 English with Special Characters 

pa. r¡ma n¡mamu janma rakÀaka mantramu  
   t¡masamu s®yaka bhajimpav® manas¡ 
a. s°(m¡)ru¸a n®tru·aina ¿r¢ 
   r¡ma candruniki sari(ye)vvarur¡ (r¡ma) 
ca. k¡ma k°¶i r£pa r¡ma candra  
   k¡mita phalada r¡ma candra  



   jμ¡na svar£pa r¡ma candra 
   ty¡gar¡(j¡)rcita r¡ma candra (r¡ma)  

 Telugu 
xms. LSª«sV ©yª«sVª«sVV ÇÁ©«sø LRiORPQNRP ª«sV©«sòQûª«sVV  

   »yª«sVxqsª«sVV }qs¸R¶VNRP Ë³ÏÁÑÁª«sVö®ªs[ ª«sV©«sry 

@. r¡(ª«sW)LRiVßá ®©s[ú»R½V\®²¶©«s $ 

   LSª«sV ¿RÁ©ô«sVû¬sNTP xqsLji(¹¸¶V)ª«s*LRiVLS (LSª«sV) 

¿RÁ. NSª«sV N][ÉÓÁ LRiWxms LSª«sV ¿RÁ©ô«sû  

   NS−sV»R½ xmnsÌÁμR¶ LSª«sV ¿RÁ©ô«sû  

   ÇìØ©«s xqs*LRiWxms LSª«sV ¿RÁ©ô«sû 

   »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ LSª«sV ¿RÁ©ô«sû (LSª«sV)  

 Tamil 
T. WôU SôUØ _uU WbL UkjWØ  
   RôU^Ø ú^VL T4´mTúY U]^ô 
A. ú^ô(Uô)ÚQ úSjÚûP3] c 
    WôU Nkj3Ú²¡ ^¬(ùV)qYÚWô (WôU) 
N. LôU úLô¥ ìT WôU Nkj3W  
   LôªR T2XR3 WôU Nkj3W  
   Oô] vYìT WôU Nkj3W 
   jVôL3Wô(_ô)o£R WôU Nkj3W (WôU) 

 
CWôU SôUm ©\®«û]d LôdÏm Uk§WUôÏm; 
RôU§dLôÕ T´lTôn, U]úU! 

 
úNôUu, AÚQû]d LiL[ôÙûPV 
CWôU Nk§WàdÏ DùPYWPô? 
 CWôU SôUm ©\®«û]d LôdÏm Uk§WUôÏm; 
 RôU§dLôÕ T´lTôn, U]úU! 

 
LôU úLô¥ EÚY CWôU Nk§Wô! 
®ûZkR TV]ÚÞm CWôU Nk§Wô! 
ùUnV±Ü Y¥Y CWôU Nk§Wô! 
§VôLWôNu ùRôÝm CWôU Nk§Wô! 
 CWôU SôUm ©\®«û]d LôdÏm Uk§WUôÏm; 
 RôU§dLôÕ T´lTôn, U]úU! 
   
©\®«û]d LôdÏm þ ©\kR TVu ÅQôLôÕ LôdÏm G] 
úNôUu þ U§ 
AÚQu þ ®¥VtLôûXl T¬§ 



LôU úLô¥ EÚYm þ UR]û]l úTôu\ £\kR EÚYm 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß «ÛÈÚßÈÚßß d«Ú½ ÁÚOÚÐOÚ ÈÚß«Ú¡ðÈÚßß  
   }ÛÈÚßÑÚÈÚßß ÑæÞ¾ÚßOÚ ºÚfÈÚß°ÈæÞ ÈÚß«ÚÑÛ 
@. ÑæàÞ(ÈÚáÛ)ÁÚßy «æÞ}ÚßÃsæç«Ú * 
   ÁÛÈÚß ^Ú«Úß§ð¬P ÑÚÂ(¾æß)ÈÚÊÁÚßÁÛ (ÁÛÈÚß) 
^Ú. OÛÈÚß OæàÞn ÁÚà®Ú ÁÛÈÚß ^Ú«Ú§ð  
   OÛÉß}Ú ±ÚÄ¥Ú ÁÛÈÚß ^Ú«Ú§ð  
   eÛk«Ú ÑÚÊÁÚà®Ú ÁÛÈÚß ^Ú«Ú§ð 
   }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú ÁÛÈÚß ^Ú«Ú§ð (ÁÛÈÚß)  

 Malayalam 
]. cma \maap P· c£I a{´ap  
   Xmakap tkbI `Pnav]th a\km 
A. tkm(am)cpW t\{XpssU\ {io 
   cma N{μp\nIn kcn(sb)Æcpcm (cma) 
N. Ima tImSn cq] cma N{μ  
   ImanX ^eZ cma N{μ  
   Úm\ kzcq] cma N{μ 
   XymKcm(Pm)cvNnX cma N{μ (cma)  

 Assamese 

Y. »ç] Xç]]Ç LX½ »lùEõ ]Ü—ö]Ç  
   Töç]a]Ç åaÌ^Eõ \ö×L�ã¾ ]Xaç (bhajimpav®) 
%. åaç(]ç)»ÓS åXyÓêQöX `ÒÝ 
   »ç] $Jô³VÐÓ×X×Eõ a×»(åÌ^)¾Ë¾»Ó»ç (»ç]) 
$Jô. Eõç] åEõç×Oô »ÖY »ç] $Jô³VÐ  
   Eõç×]Tö Zõ_V »ç] $Jô³VÐ  
   pûçX º¾»ÖY »ç] $Jô³VÐ 
   ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö »ç] $Jô³VÐ (»ç])  



 Bengali 

Y. Ì[ýç] Xç]]Ç LX½ Ì[ýlùEõ ]Ü—ö]Ç  
   Töç]a]Ç åaÌ^Eõ \ö×L�ã[ý ]Xaç (bhajimpav®) 
%. åaç(]ç)Ì[ýÓS åXyÓêQöX `ÒÝ 
   Ì[ýç] »Jô³VÐÓ×X×Eõ a×Ì[ý(åÌ^)[[ýÌ[ýÓÌ[ýç (Ì[ýç]) 
»Jô. Eõç] åEõç×Oô Ì[ýÖY Ì[ýç] »Jô³VÐ  
   Eõç×]Tö Zõ_V Ì[ýç] »Jô³VÐ  
   pûçX Ø‘öÌ[ýÖY Ì[ýç] »Jô³VÐ 
   ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö Ì[ýç] »Jô³VÐ (Ì[ýç])  

 Gujarati 

~É. −÷É©É {ÉÉ©É©ÉÖ Wð{©É −÷KÉHí ©É{mÉ©ÉÖ  
   lÉÉ©É»É©ÉÖ »Éà«ÉHí §ÉÊWð©~É´Éà ©É{É»ÉÉ 
+. »ÉÉà(©ÉÉ)®øiÉ {ÉàmÉÖeäô{É ¸ÉÒ 
   −÷É©É SÉ{rØöÊ{ÉÊHí »ÉÊ−÷(«Éè)´´É®ø−÷É (−÷É©É) 
SÉ. HíÉ©É HíÉàÊ`ò °÷~É −÷É©É SÉ{rö  
   HíÉÊ©ÉlÉ £í±Éqö −÷É©É SÉ{rö  
   [ÉÉ{É »´É°÷~É −÷É©É SÉ{rö 
   l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ −÷É©É SÉ{rö (−÷É©É)  

 Oriya 

`. eþÐc _ÐccÊ S_ê eþlL c§ÆcÊ  
   [ÐcjcÊ Òj¯ÆL bþSÞ−ÆÒg c_jÐ 
@. ÒjÐ(cÐ)eÊþZ Ò_[öãÒXß_ hõÑ 
   eþÐc Qtöã_ÞLÞ jeÞþ(Ò¯Æ)gçgeÊþeþÐ (eþÐc) 
Q. LÐc ÒLÐVÞ eËþ` eþÐc Qtõ  
   LÐcÞ[ $¼mþ] eþÐc Qtõ  
   sÐ_ jçgeËþ` eþÐc Qtõ 
   [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ eþÐc Qtõ (eþÐc)  



 Punjabi 

a. jsg `sggx O`g jEoE g`Zgx  
   Ysgngx n~hE euOgam~ g`ns 
A. n¨(gs)jxX `¡ZzU¤` o®v 
   jsg M`^zu`uE nuj(h~)m¯jxjs (jsg) 
M. Esg E¨uS jya jsg M`^  
   EsugY bk] jsg M`^  
   uIAs` n¯jya jsg M`^ 
   YisIjs(Os)ujMY jsg M`^ (jsg)  
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